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Indledning


I bekendtgørelsen om uddannelse af lærere til folkeskolen (nr. 382, 19. juni 1998) 
formuleres som det overordnede formål “at give de studerende den faglige og 
pædagogiske indsigt og praktiske skoling, der er nødvendige for at kunne virke som 



(6)lærere, og som skal bidrage til at fremme de studerendes personlige udvikling samt 
 bidrage til at udvikle deres interesse for og evne til aktiv medvirken i et demokratisk 
 samfund”.


Uddannelsens sigte mod både den personlige udvikling og den pædagogiske og 
 faglige kvalificering konkretiseres i seminariernes studieordninger for de enkelte fag. 


Studieordningen for tysk på Odense Seminarium definerer mål og indhold i 


uddannelsen således: ”Indholdet er sprog og kultur, tilegnelse og formidling. Disse 
 indholdsområder integreres til et helhedssyn, således at de overordnet behandles i et 
 fagdidaktisk perspektiv med en dannelses- og en professionsrettet indfaldsvinkel”. 


Efter således at have betonet, at fagdidaktiske problemstillinger integreres sammen 
 med det faglige indhold, konkluderes der: ”Dermed understreges, at det interkulturelle
 aspekt og forberedelsen til lærervirksomhed i tysk som fremmedsprog er fagets 


kerne”.


Mens fagdidaktikken som integreret del af liniefag har spillet en vigtig rolle i 
 læreruddannelsen siden 1966, er de studerendes personlige udvikling et nyt, men 
 indlysende krav; indlysende fordi opgaverne, som skal kunne håndteres af den enkelte
 både i og uden skolesammenhæng, forudsætter kundskaber, færdigheder og 


personlige kompetencer. 


Vi lever i en social og kulturel opbrudstid. Globalisering, informationseksplosion, 
 traditionsnedbrydning, usikkerhed i tilværelsen, individualisering og søgen efter 
 identitet er nogle af dens karakteristiske træk. Af hvert enkelt individ kræves, at man 
 kan håndtere og agere i et socialt og kulturelt mangfoldigt samfund. Selvsagt er at 
 vilkårene for personlighedsdannelse ændrede. Der er ikke længere tale om fastlagte 
 kvalifikationer og handleanvisninger, heller ikke om at udvikle sig konformt med et 
 dannelsesideal. At kunne vælge i et kaos af muligheder indebærer at kunne foretage 
 vurderinger og overskue de langtrækkende konsekvenser, disse valg kan have. 


Den enkelte står i centrum for sin egen udvikling. Identiteten formes i samspil med de 
 forskellige sociale omgivelser og i forhold til mangfoldige kulturelle og ændrede sociale
 normer. Dette samspil forudsætter, at den enkelte kan tilpasse sig, kommunikere, 
 reflektere, handle og agere, formidle sine følelser, håndtere situationer, finde sit 
 ståsted i sociale sammenhænge.


At kunne agere i denne opbrudstid forudsætter faglige kompetencer, færdigheder og 
 praktisk kunnen, men også færdighed i at indhente viden, skabe og bearbejde den, 
 forholde sig til den. Det kræver forandringskompetence1, dvs. mentalt og fysisk at 
 forholde sig til nye udfordringer, fleksibilitet, mobilitet (også mentalt) og åbenhed. Ikke
 mindst kræver det, at man kan begå sig i sociale situationer, forstå normer, involvere 
 sig med andre, forholde sig til dem, man spiller sammen med, og kommunikere. Kort 
 sagt: Det kræver interkulturel kompetence.


For skolen betyder det store pædagogiske udfordringer. En skole, der tager højde for 
 ændrede normer og livssammenhænge, men holder fast i fællesskaber og den 
 enkeltes udvikling deri, lægger vægt på personlig stillingstagen i det faglige, på 
 kundskaber (dvs. en faglighed man tilegner sig idet man forholder sig, vurderer, 
 kritiserer, diskuterer, drøfter), på refleksion både fagligt og socialt, på formidling af 
 holdninger og fortolkninger og ikke mindst på respekt for andre.


Læreres kompetencer er forudsætninger for, at børn kan folde sig ud. Lærere skal i 
 dag kunne gå på tre ben, som Per Schultz Jørgensen udtrykker det. Faglige 


færdigheder, kundskaber og formidlingskunnen, er ikke nok. Der stilles krav om 
 synlighed som menneske i sin faglighed, men også som del af fællesskabet, om at 
 have holdninger, at være involveret og engageret, om at være troværdig.


1Per Schultz Jørgensens udtryk



(7)Nye udfordringer til lærerrollen stiller nye krav til læreruddannelsen. Ikke alene i de 
 pædagogiske fag, men også i liniefagene skal fokus rettes mod kernekompetencerne 
 faglighed, formidling og personlig udvikling. Studieordningen for tysk ved ovennævnte
 seminarium tager højde for dette. Her fremhæves, at fagets kerne i læreruddannelsen 
 forstås som forberedelse til lærervirksomhed og det interkulturelle aspekt. Dette 
 indebærer alle tre kernekompetencer. Vægten forskydes fra ”sprogformidler” til 


”kulturformidler” (studieordningen 2002: 126 f.). Rolleændringen ser jeg som en 
 konsekvens af den interkulturelle kommunikative kompetence, som ud over viden om 
 og i sprog, sprogbrug mm., i lige så høj grad indebærer kulturelle og demokratiske 
 kompetencer (se afsnit 1.5.3. i denne afhandling). 


Den centrale rolle, som den interkulturelle kompetence spiller for den personlige 
 udvikling, kommer også til udtryk i arbejdsgruppens rapport om kernefaglighed i 
 sprogfag på alle niveauer i uddannelsessystemet. Orienteringsevne, kommunikation 
 og interkulturel kompetence, samt æstetisk forståelse og respons anses for at udgør 
 kernefagligheden i fremmedsprogene. Disse fire forudsætter hinanden og udvikles i 
 samspil. Vigtigheden af både gode kundskaber i flere fremmedsprog og interkulturel 
 indsigt fremhæves som havende en afgørende betydning for det danske samfunds 
 fremtid:” Interkulturel indsigt hører ikke til det, der undertiden let nedladende kaldes 


”bløde værdier”. Tværtimod kan sådanne kundskaber og indsigter på både kort og 
 langt sigt være afgørende for nationens overlevelse” (Fremtidens sprogfag, 2003: 34). 


Sammenfattende kan det siges, at dannelsen til en interkulturel kompetent 
 samfunds(verdens)borger, som målet for den personlige udvikling generelt, 


anerkendes. Der mangler dog konkrete bud på, hvordan denne personlige udvikling 
 skal fremmes og integreres. 


Som allerede nævnt ovenfor er der i uddannelsen af tysklærere emnemæssigt primært
 sat fokus på kultur- og samfundsforhold. ”Gennem arbejdet med dette hovedemne 
 skal de studerende erhverve sig forudsætninger for at udvikle interkulturel 


kompetence, problembevidsthed og forståelse for den fremmede kultur med henblik 
 på at kunne virke som kulturformidlere” (studieordning, 2002: 126). Der er tale om 
 forholdene i målsprogets og i de lærendes land, men den kulturelle dimension kan 
 også rumme almen, transnationale eller globale forhold, siden disse kan være af 
 betydning for begge samfund. Dette kulturelle indhold er kulturpædagogikkens 


domæne. Inden for den er der i de senere år igen sat fokus på litteraturens rolle i FSU 
 (fremmedsprogsundervisningen). Litteratur anses generelt som kilde til oplevelse og 
 erkendelse. Den indebærer en erfaringsverden, som udfordrer både sprogligt og 
 forståelsesmæssigt, et mødested, der kan åbne for verden udadtil og indadtil og kan 
 blive til berigelse og horisontudvidelse. Den rummer en poetisk, en indholdsmæssig og
 kontekstuel dimension (Risager, 2003: 39 ff.).


Problemformulering 


Disse udsagn om litteraturens potentiale har vakt min interesse i forhold til de mål, der
 er opstillet for liniefaget tysk i læreruddannelsen. Det jeg ønsker at undersøge i denne 
 afhandling er:


1. Hvordan kan fremmedsprogsundervisningen på seminariet leve op til den store 
 udfordring at skulle rumme kulturformidling med henblik på udvikling af en 


interkulturel personlighed?



(8)2. Hvordan kan skønlitteratur bidrage til både den personlige udvikling og den faglige 
 indsigt? 


I denne sammenhæng tænker jeg udelukkende på fremmedsprogsundervisning og 
 konkret på læreruddannelsen. Intet undervisningsforløb i læreruddannelsen kan 
 tænkes uden at inddrage de studerendes senere virke i folkeskolen. Derfor vil 
 overvejelserne også handle om problemstillinger med henblik på folkeskolen.


Kort abstract


Spørgsmål, som jeg skal tage stilling til, for at kunne tilrettelægge en undervisning, 
 der kan leve op til de i studieordningen formulerede mål, er: 


1. Hvad ligger der i det interkulturelle aspekt? Hvilket kulturbegreb ligger til grund for 
 det interkulturelle aspekt? 


2. Hvad er en interkulturel undervisning? Hvilke metoder arbejdes der med? Hvorfor?


Specialeafhandlingen er delt i tre hovedafsnit. I den første del vil jeg kredse om nogle 
 kulturaspekter med henblik på at nærme mig kulturforståelsen i en 


interkulturelorienteret undervisning. Især den interkulturelle dannelsesproces, som er 
 beskrevet i Finn Thorbjørn Hansens nogen ældre bog ”At navigere i kaos”, har vakt 
 min interesse (tyskfagets kulturformidlings tradition ser jeg som en 


kvalificeringsproces fra en etnocentrisk til etnorelativistisk kulturforståelse). De 
 centrale begreber i denne afhandling, dvs. den kommunikative og interkulturel 
 kommunikative kompetence, belyses, med henblik på at kortlægge, hvad de to 


kompetencer indebærer. Derudover interesserer jeg mig for den interkulturelle læring, 
 indhold og metoder i en interkulturel orienteret undervisning. 


Det andet afsnit behandler receptionsæstetikkens teorier om tekstens åbenhed med 
 vægt på Isers ”Leerstellen” specielt med henblik på disse teoriers betydning for en 
 tilgang, der kombinerer det hermeneutiske med det kreativ-produktivt orienterede 
 koncept. 


I det tredje afsnit tager jeg udgangspunkt i arbejdet med Bernhard Schlinks roman 


”Der Vorleser” i tysk som linjefag på læreruddannelsen. Ved at beskrive, analysere og 
 diskutere to forløb ønsker jeg at synliggøre, hvordan litteraturen kan bidrage til 


interkulturel dannelse. I min analyse støtter jeg mig til egne iagttagelser og optegnede
 noter, samt til de studerendes egne produktioner og deres mundtlige såvel som 


skriftlige udsagn i evalueringsfaserne.2


Begrebsafklaring / afgrænsning 


Begreber som multi-, fler-, tværkulturel, interkulturel og transkulturel bruges i 


litteraturen sideløbende, nogle af dem undertiden som synonymer. I denne afhandling 
 bruger jeg begreberne i følgende forståelser. 


Multi- eller flerkulturel betyder, at individet disponerer over færdigheder i og viden om 
 flere sprog og deres kulturer. Der er så at sige tale om flere monokulturer. Fokus er kun
 på færdigheder og viden, ikke på bevidsthed om forskelle og ligheder, heller ikke på 
 evnen til at forhandle kulturer imellem. 


Tværkulturel tager højde for at mennesker bliver påvirket af hinanden på tværs af 
 kulturer og nationale grænser.


2Eventuelle germanismer i denne afhandlingstekst skyldes min tyske baggrund.



(9)Med begrebet interkulturel lægger jeg fokus på evnen til at mediere kulturer imellem. 


Dette indebærer bevidsthed om og vilje til at forstå sin egen kulturelle påvirkning, sit 
 eget ståsted, og at acceptere og indoptage andres. Interkulturel betyder endvidere for 
 mig, at individet i denne læreproces bliver påvirket og ”flytter” sig ind i en tredje 
 kultur, som indebærer elementer af de oprindelige kulturer, individet kender3. 
 Begrebet interkulturel indebærer en antagelse af, at der findes kulturer, som er 
 veldefinerede, afgrænsede og forskellige fra hinanden, således at en sammenligning 
 og en mediering er nødvendig. I afsnittet om kultur vil jeg gå nærmere ind på den 
 kulturforståelse, som ligger til grund herfor.


Transkulturel forudsætter interkulturel kompetence for alle samtalepartner. Derudover 
 parathed til at koncentrere sig om det, der er fælles, om saglige indhold samt vilje til 
 at abstrahere fra særinteresser og kulturelle påvirkninger (her støtter jeg mig specielt 
 til Jæger, 2001). 


Litteraturbegrebet i denne afhandling sætter ikke primært fokus på sprogligt og 
 kunstnerisk udtryk og/eller kulturstandarder. I midtpunktet står litterære tekster som 
 mødesteder. Mit sigte er at vise, hvordan arbejdet med dem giver de involverede 
 lejlighed til at øge og nuancere deres viden, bevidstgøre sig påvirkninger og ståsteder,
 udveksle, erkende og ændre tankemønstre (mere i afsnit 2. i denne afhandling).


1. KULTURASPEKTER
 1.1 Indledning


For år tilbage stod der i Frankfurts gader en plakat, som jeg genså i en dansk lærebog 
 år senere4. Teksten lyder:


Dein Christus  ein Jude
 Dein Auto ein Japaner
 Deine Pizza italienisch


Deine Demokratie griechisch
 Dein Kaffee brasilianisch
 Dein Urlaub türkisch
 Deine Zahlen arabisch
 Deine Schrift lateinisch


Und Dein Nachbar nur ein Ausländer?5
 For mig har denne tekst 3 vigtige pointer:


1. Kulturer er flettet ind i hinanden.


2. Udviklingen af teknologi og verdenshandel fremskynder denne kulturelle 
 globaliseringsproces. 


3. Tendenser til at dæmme op forekommer. 


Fornyet interesse for kultur tilskrives i faglitteraturen oftest samfundsændringer.


”Kulturblandinger” er ikke noget nyt fænomen. Før nationalstaternes dannelse og 
 afgrænsning var det en naturlig proces og en måde at overleve på. 


3”Tredje kultur” er en oversættelse af ”third place”, et begreb som stammer fra Claire Kramsch. Jeg vil komme 
 nærmere ind på det i de følgende afsnit.


4 Fokus Deutsch 2 


5 DSR eine Initiative der Deutschen Städte Reklame GmbH, Ffm, gegen Ausländerfeindlichkeit



(10)Industrialiseringsprocessen fandt i det 19. og 20. århundrede et hensigtsmæssigt 
 ramme i nationalstaten. Eller retter sagt: Den drev selv etableringen af nationalstater 
 frem. Vore dages samfund manifesterer sig først og fremmest ved en svækkelse af 
 nationale stater, ved at traditionelle politiske, økonomiske og kulturelle strukturer 
 revideres. 


Den britiske historiker H. G. Marshall beskriver den europæiske udvikling således: 


I det 18 århundred gjaldt det om at erobre borgerlige frihedsrettigheder, i det 19. 


politiske rettigheder, i det 20. sociale rettigheder, mens i det 21.: ”vil det blive 
 erobringen af de kulturelle rettigheder, særpræg, traditioner, etnicitet, etc., der vil 
 præge det sociale, politiske og kulturelle opbrud både på det europæiske og globale 
 plan” (citeret efter Hansen, 1995: 19).


Erobringen af ”kulturelle rettigheder” indebærer også konfliktstof. For i vores samfund 
 tegner der sig to modsatrettede tendenser: den ene er kulturel globalisering, den 
 anden er ønsket om at dæmme op for den og genoplive bevidstheden om egne 
 kulturelle nationale rødder. Samuel P. Huntington forudser at ikke ideologiske eller 
 økonomiske interesser, men kulturelle forskelle vil være hovedansvarlige for konflikter 
 fremover. ”De store brudlinjer mellem mennesker og den fremherskende kilde til 
 konflikt vil bero på kulturelle forskelle. Den kolde krigs ideologiske grænselinjer vil i 
 stedet for blive afløst af fronterne mellem kulturerne”. (ibid.)


Udviklingen af teknologi og verdenshandel, den voksende kommunikation både direkte
 og elektronisk har for længst sprængt vores tids- og stedsforestillinger og de 


kulturbarrierer, som i de sidste 2 århundrede har adskilt folkene. Afstanden mellem 
 lokalt og globalt formindskes dag for dag. Det er muligt og nødvendigt for mennesker 
 at mødes, fordi udviklingen gør os dybt afhængige af hinanden. 


I stedet for faste nationale strukturer opstår der netværk på tværs af nationale 


grænser. De løsner mennesket fra at være bundet til en bestemt national identitet, og 
 binder det til interessegrupper på tværs af nationale og kulturelle forskelle. 6


Informationspresset forøger behovet for indblik, overblik og dermed refleksion og 
 orientering. Af mennesket, som skal fungere i dette samfund, kræves mobilitet, 
 omstillingsevne, kreativitet, viden og bevidsthed, åbenhed, evnen til at bryde med 
 vanetænkning mm. Og mennesket har behov for orientering, for at han/hun ikke 
 bukker under for stress og utryghed.  


At finde vej og lære at håndtere livet i et sådant samfund er en udfordring ikke mindst 
 for uddannelsesinstitutioner. Den sociale og kulturelle opbrudstid skaber behov for at 
 bestemme en ny identitet og dermed et nyt dannelsesideal, som skolen skal være 
 med til at forme.


Loven om uddannelse af folkeskolelærer (1998) og folkeskolelovens formålsparagraf7
 peger på, hvilken type identitet samfundet har brug for. De ”tegner” det interkulturelle
 menneske, et reflekterende, bevidst og aktivt deltagende individ, ved at sætte 


rammer for den personlige udvikling, respektive alsidig udvikling mod åbenhed, 
 fleksibilitet, forståelse for egne kulturelle bestemmelser og beredskab til forhandling 
 og forståelse af kulturelle forskelle. 


6 Hansen refererer til Kirsten Hastrup forståelse af kultur som sproglige diskurser, ikke som nationale grænser 
 (1995:74). 


7bekendtgørelse af lov om folkeskolen nr. 730 af 21. juli 2000 



(11)Kulturformidling, kommunikative og interkulturelle kompetencer er nøgle begreber i 
 studieordningen for tysk på seminariet. Ved at gå ind på spørgsmålene ”Hvad forstås 
 ved kultur?” ”Hvad sker der i kulturmøder” og ”Hvordan bliver man i stand til at 


håndtere kulturelle forskelle, dvs. hvordan bliver man interkulturel kompetent?” vil jeg 
 i det følgende forsøge at nærme mig en forklaring på, hvorfor det er legitimt og vigtigt
 at disse begreber er centrale. Samtidigt vil denne diskussion danne basis for den 
 senere diskussion om litteraturen som mødested, og det litterære tekst (her romanen 
 Der Vorleser af Bernhard Schlink) som medium for udvidelse af ens horisont og 


udvikling af personlige kompetencer.


1.2. Kulturaspekter i kulturpædagogikken 


Begrebet kultur er et uhyre komplekst begreb. Det er så komplekst at det er svært, 
 hvis ikke umuligt, udelukkende at anvende ét kulturbegreb.


I denne afhandlings sammenhæng vil jeg begrænse mig til det kultursyn, som den 
 interkulturelle kommunikationsforskning og kulturpædagogikken bygger på, da disse 
 har individet og kollektivet for øje, og er derfor vigtige i undervisningssammenhæng. 


Traditionelt har fremmedsprogsundervisningen defineret sig ud fra en nation og har 
 søgt at udvikle indsigt i et kollektivs kultur- og samfundsformer, for ikke at kalde det 
 nationalkulturer. 


For fremmedsprogsundervisning med henblik på interkulturel læring drejer interessen 
 sig om en mediering mellem to parter. Den forudsætter stadigvæk eksistensen af 
 noget, som vi kan kalde nation og national kultur af en vis ensartethed.  Men den 
 anerkender mangfoldige kulturytringer inden for et kulturområde. Således er både den
 individuelle, sociale og åndelige dannelse og samfundet, man bliver socialiseret i, lige 
 vigtige elementer.


At interessere sig for den enkeltes kognitive og affektive udvikling i samspil med sine 
 omgivelser er psykologiens og pædagogikkens område, men også antropologiens, som
 interesserer sig for det fremmede og forsøger at erkende forskelle og ligheder kulturer 
 imellem. I nyere tid beskæftiger den sig i stigende grad med moderne flerkulturelle 
 samfund og deres udvikling, og mødes her med kulturpædagogikkens interesser 
 (Risager 2003: 90).


I antropologien defineres kultur traditionelt som opfattelsen af virkelighed, sandhed, 
 skønhed, værdier, moralnormer og adfærd samt de materielle og immaterielle 
 frembringelser, som generationer overtager og giver videre til kommende 


generationer. Denne forståelse formidler det indtryk, at kultur er et lukket system 
 gældende for et afgrænset rum. Forskelle kulturer imellem forklares som resultat af 
 kulturhistorisk udvikling i det pågældende samfund. Den fremmer forestillingen om 
 national identitet og skel kulturer imellem. 


For det postpostmoderne samfund derimod er det karakteristisk, at forskellige former 
 for fællesskab, værdier, leve- og tænkemåder mm. blandes på tværs af nationale 
 grænser. Internationale netværk (for)binder mennesker på tværs af nationale grænser 
 og kulturer. Som konsekvens heraf skal kulturdefinitioner nuanceres og revideres. 


1.2.1 Kulturaspekter i kulturpsykologien


Da mit fagområde er tysk finder jeg det vigtigt at søge impulser i den tyske forskning. 


Førende tyske teoretikere, som siden 90erne har arbejdet inden for den interkulturelle 
 kommunikationsforskning, tager udgangspunkt i kulturpsykologien som en 


interdisciplinær videnskab, der går ud fra mennesket som et selvrefleksivt og 
målrettet handlende individ. Her defineres kultur som et universelt og samtidigt et 
specifikt orienteringssystem for et samfund, en gruppe eller en organisation. 



(12)Alexander Thomas, professor i psykologi og forsker i interkulturel kommunikation, 
 definerer kultur således „Kultur ist ein universelles, für eine Gesellschaft, Organisation 
 und Gruppe aber sehr typisches Orientierungssystem. Dieses Orientierungssystem 
 wird aus spezifischen Symbolen gebildet und in der jeweiligen Gesellschaft usw. 


tradiert. Es beeinflusst das Wahrnehmen, Denken, Werten und Handeln aller ihrer 
 Mitglieder und definiert somit deren Zugehörigkeit zur Gesellschaft. Kultur als 


Orientierungssystem strukturiert ein für die sich der Gesellschaft zugehörig fühlenden 
 Individuen spezifisches Handlungsfeld und schafft damit die Voraussetzung zur 


Entwicklung eigenständiger Formen der Umweltbewältigung.“ (Thomas, 1993: 380 f.)
 For det første er kultur et orienteringssystem, som har indflydelse på individets 
 erkendelse, tænkning, handlemåde og samtidig definerer dets tilhørsforhold til det 
 bestemte samfund, han/hun er socialiseret i. Kultur skaffer forudsætninger for den 
 individuelle udvikling af erkendelse, værdier, handle- og tænkemønstre. 


Værdier, normer, regler, betydninger mm., som flertallet i et samfund eller gruppe 
 anser for at være normale og bindende, kalder Thomas for kulturstandards. Disse kan 
 fra kultur til kultur have større eller mindre betydning, eller endda mangle.


Betragtet fra individets synsvinkel er kultur ikke et givet ”regelset”, som mekanisk 
 tilegnes, men en læreproces for symbolers og meningers respektive betydninger. 


Individuelle forkundskaber og personlige erfaringer har afgørende indflydelse på 
 tolkningen af nye betydninger og på de videre erfaringer mennesket gør. Det er i kraft 
 af refleksion og selvrefleksion, at den enkelte er i stand til at realisere, udvide og 
 formidle sine erfaringer. Mennesket forandrer sig og sin opfattelse af verden i takt med
 at han/hun lærer. ”Kultur ist … eine sich ständig entwickelnde Auffassung von der 
 Welt, die individuell und auch einmalig ist“, siger Kaikkonen, professor ved instituttet 
 for tysk som fremmedsprog ved universitet i Tampere (Kaikkonen, 1994: 56). 


Kultur er ifølge Thomas og Kaikkonens definitioner hverken et homogent eller stabilt 
 begreb. Her er det vigtigt at understrege, at man i enhver kulturkreds vil have at gøre 
 på den ene side med forskellige gruppers mangfoldige kulturytringer, på den anden 
 side med hvert menneskes egen personlige opfattelse af verden, så at sige, med den 
 personlige kultur. Individet som del af en gruppe kender til og bliver påvirket af fælles 
 standards, men udlægger dem på baggrund af personlig viden og erfaring og skaber 
 sig sin egen kultur. Denne kultur udtrykker sig både i menneskets sociale handling og i
 dets bevidsthed. Forholdet mellem individ og den kultur, han/hun bliver socialiseret i, 
 er dialektisk. 


Det enkelte menneske bevæger sig samtidigt i forskellige identitetscirkler. På samme 
 tid har han/hun en global, national, regional, lokal, subkulturel og personlig identitet. 


Afhængig af situationen bliver den ene eller den anden identitet dominerende. Under 
 visse omstændigheder ses dog, at den nationale identitet kan virke forenende, idet 
 den kan ophæve alle skel imellem et samfunds individer. Benedict Anderson ser 
 begrundelsen for det i menneskets behov for mening og sammenhæng. National 
 identitet og kultur er orienteringspunkter og kan blive substitutter for manglende 
 sammenhæng. Dette kan føre til forsøg på at fastholde og fremhæve egne kulturelle 
 rødder og at afgrænse sig fra andres (1988: 15 f.).


1.2.2 Nationalkultur og identitet


Inden for et samfund udvikles fælles kulturelle erfaringer, regler og vaner for, hvordan 
 bestemte situationer håndteres. Vaner er livsnødvendige, for de giver en første 


orientering og befrier den enkelte fra hele tiden at skulle tage stilling (Kleinsteuber, 



(13)1991)8. Manglen på vaner derimod gør én utryg.9 Men vanetænkning kan også være 
 farligt, hvis den ikke gøres bevidst. For vanerne har det med at udvikle sig til styrende 
 normer og værdier (ibid)10. 


Billedet af os selv og den anden kan være sådan en ”vane”. Et interkulturelt møde 
 med ”den anden” kan dog føre til at vores forståelse bevidstgøres og udfordres. Ideelt 
 kunne dette møde føre til en dialog, hvorigennem vi kan forhandle os til en dybere 
 forståelse af vores egen og den andens selvforståelse: at vi begriber at vores 


forestillinger er utilstrækkelige eller forfalskede; at vi kun forstå verden i brudstykker, 
 og at vores billeder derfor er modsætningsfyldte. 


Et hvert interkulturelt møde kan igangsætte en personlig udviklingsproces. For at man 
 kan flytte sig fra sin monokulturelle til en interkulturel forståelse forudsættes ikke kun 
 åbenhed og bevidsthed, men også færdighed (Jæger, 1999: 54ff). Mangler disse kan 
 kulturelle forskelle føre til, at vi fornægter og bagatelliserer forskelle eller fremhæver 
 vores egne normer og værdier. Der opstår ingen kommunikation, eller den bliver 
 afbrudt.


Tilhørsforholdet til det, man kan kalde en nation, vores nationale identitet (selv om 
 den kun er en forestilling, som vi dårligt nok kan definere eller vide, hvad den 
 indebærer), er, som allerede sagt før, en orientering, som kan blive substitut for 
 manglende mening og sammenhæng (se også Hansen, 1996: 72). 


Lige netop i opbrudstider som disse har det postmoderne menneske som aldrig før 
 behov for orientering; i den kulturelle forandringsproces har det et særlig behov for 
 blandt anden sikkerhed, som han/hun kunne finde i grupper eller nationer - med de 
 konsekvenser dette valg måtte have.


De kognitive og affektive mekanismer, som sættes i gang ved mødet med det 


”fremmede”, forklares af kognitionspsykologien og af eksistensfilosofien. Disse to 
 synsvinkler vil jeg nærme mig, før jeg ser på, hvordan den interkulturelle kompetence 
 og læring indgår i mit fagområde. 


1.3. Hvad sker der i kulturmøder? 


Mennesket oplever mange kulturmøder i løbet af deres liv.


Et banalt eksempel: Det at starte i skole kræver af barnet, at det skal indstille sig 
 kognitivt og følelsesmæssigt på det nye, det møder. Samtidig starter det med at blive 
 bevidst om sin egen baggrund. Forventning, glæde, ængstelse og spænding afløses af 
 en meget intens fase, hvor barnet iagttager og suger alle nye indtryk til sig. Ved at det
 bevidst begynder at involvere sig, møder det vanskeligheder. Vante hverdagsting kan 
 være svære at håndtere. Forskelle i normer, regler og værdier fører til misforståelser 
 og giver en følelse af at være splittet mellem de hjemmevante og de nyopstillede 
 regler. Hjemveen kan her melde sig. Igennem processen vokser barnets følelse af at 
 forstå dog også. En ”indimellem” kultur formes. Barnet lærer at skille hjem- og 


skolekulturen fra hinanden og udvælger og sammensætter sine værdier fra de kendte 
 kulturer. En vej tilbage er umulig, fordi barnet selv er forandret. 


8 Zeuner, 1999: afsnit 6.3 referer til Bussmann, 1983: 50. Han fremhæver stereotypernes funktion i kommunikationen: 


„In der Kommunikation bieten Stereotype eine Hilfe bei der Einschätzung und Bewertung von Situationen und helfen 
 so, kommunikative Situationen zu beherrschen. Sie haben eine Entlastungsfunktion in Konfliktsituationen und sie 
 erleichtern die Orientierung und das soziale Verhalten auch in neuen und damit unsicheren Situationen (vgl. Bußmann 
 (1983, 504). Sie haben eine kognitive, eine affektive und eine soziale Aufgabe.“


9 Også i Hansen 1996 med henvisning til Ziehe Side 22 og 72 ff.


10Kirsten Jæger, forsker i international kommunikation ved Ålborg Universitet, begrunder opmærksomheden omkring 
begreberne således: ”I kraft af en teoretisk forankring i socialpsykologien er det ligeledes væsentligt for de fleste 
fremstillinger af interkulturel kompetence at inkludere en redegørelse for begreberne stereotypforestillinger og 
fordomme” Jæger (1999: 51)



(14)I mit eksempel ovenfor har jeg forsøgt at ”oversætte” kulturchokkets faser, som 
 Hansen beskriver i mødet med det ”helt Anderledes” til en velkendt intrakulturel 
 situation (1996: 55 ff.). I et møde med også sprogligt og kulturelt fremmede er 


oplevelserne mere intense, situationen mere indviklet, og endnu mere ekstrem bliver 
 den, når den foregår i det fremmede. 


Det er dog vigtigt at fastslå, at disse kulturmøder ikke behøver at være sprogligt 
 flerkulturelle, de forekommer ligeledes i situationer inden for samme kulturkreds.1112
 Kirsten Jæger, forsker i interkulturel kommunikation ved universitetet i Ålborg, 
 understreger, at intrakulturel og interkulturel kommunikation ikke er 


”væsensforskellige”. På baggrund af at vi samtidigt ”bærer” på flere identiteter, vil vi 
 også i intrakulturelle situationer møde for os fremmede i en eller anden forstand 
 (Jæger, 1999: 52). 13


I intrakulturelle møder risikerer disse processer at være mindre bevidste, hvis de 
 involverede er socialiseret med de samme kulturstandards. Men det multikulturelle 
 samfund, vi lever i, ”bærer” på udfordringer til ens videnssystem. I dette samfund er 
 interkulturelle møder mere reglen end undtagelsen.


I interkulturelle møder forsøger de involverede at forstå og at skabe sammenhæng. 


Forsøget på aktivt at indbringe sig selv og handle kan føre til misforståelser på grund 
 af forskelle mellem ens indgangskultur og den fremmedes kulturstandards og / eller 
 manglende viden og indsigt. De frustrationer, der opstår derved, kan have den 
 konsekvens, at man opgiver at forstå, man kapsler sig ind og fastholder sine 


synspunkter. Denne reaktion og holdning kommer en fornægtelse eller fortrængning 
 nær. Men dette møde med for os ukendte, fremmede tænke- og handlemåder kan 
 endvidere føre til, at man kommer i tvivl om, hvem man selv er, hvad man selv står for
 og hvorfor. I dette tilfælde taler kulturpsykologien om en identitetskrise. Positivt 


udtrykt kan det kaldes en dannelses- og personlig udviklingsproces (Hansen, 1996: 


57ff.). 


1.3.1. Den personlige udviklingsproces – i en kognitionspsykologisk 
 synsvinkel


Jeg vil beskrive forklaringer for de kognitive og affektive reaktioner, som et 


interkulturel møde kan have til følge ud fra et kognitionspsykologisk synspunkt og fra 
 en kulturpsykologisk vinkel. Derefter vil jeg med udgangspunkt i Otto Friedrich Bollnow
 indkredse begrebet ”møde” ud fra en eksistenspædagogisk synsvinkel. Jeg vælger 
 ham, fordi denne tyske filosof blev en central skikkelse i tysk pædagogik pga. af sin 
 bog Existenzphilosophie und Pädagogik fra 1959, hvori han beskæftiger sig med 
 eksistensfilosofiske begreber som ”mødet” og ”krisen” integreret i pædagogiske 
 læringsprocesser. 


Kognitionspsykologien, som den interkulturelle forskning støtter sig til, forklarer de 
 kognitive og emotionelle reaktioner i mødet med det fremmede ud fra 


stabilitetsprincippet eller ligevægtsprincippet, som mennesket er styret af (Piaget 
 2000). Udgangspunktet er, at der ikke findes en objektiv virkelighed, og at mennesket 
 hele tiden konstruerer og reorganiserer sin måde at forstå sig selv og sin verden på. 


11 se også F. T. Hansen1996: 60ff  kultur og informationschok og Bredella“... dass es sich bei dem Verhältnis von 
 Eigenem und Fremdem nicht um eine ontologische, sondern um eine relationale Kategorie handelt. Oft sind 
 Unterschiede zwischen Menschen ein- und derselben Kultur gravierender als die zwischen Menschen verschiedener 
 Kulturen.“ (1999: 101)


12 hvis det gøres bevidst, at disse situationer er velkendte og ikke forbeholdt mødet med fremmede kulturer, mener jeg,
 kan ens forhåndsviden og erfaringer mobiliseres, værktøjer til håndtering af situationen udvikles, og/eller angsten for 
 det ukendte mindskes.  


13Det samme gælder tolkningen af tekster i en for os fremmed kontekst eller fra en anden periode.



(15)Han/hun udvikler hypoteser og teorier, som afprøves i hverdagen. Hvis mennesket 
 møder begivenheder, oplevelser, tanker mm., som ikke passer ind i sit begrebssystem 
 og altså ikke kan assimileres, opstår der stress, fordi ligevægten er truet.  Også og 
 især i mødet med en fremmed kultur drejer det sig om, at ens videnssystem udfordres.


Der indledes en læreproces for at forbedre og nuancere individets skripts.


Den forhåndsviden man har opbygget, de erfaringer man har gjort sig i kendte 
 intrakulturelle møder, er vigtige for et menneske, som skal udvikle interkulturel 
 kompetence. Denne viden skal gøres bevidst, for at man bliver i stand til at 
 sammenligne, analysere, forstå og tilegne sig nyt.


1.3.2. Den personlige udviklingsproces – i en kulturpsykologisk synsvinkel
 Fra en kulturpsykologisk synsvinkel er der tale om en dannelsesproces, der gennemgår
 flere stadier. Mennesker vi møder kan befinde sig på forskellige stadier i deres 


udvikling. 


Finn Thorbjørn Hansen diskuterer i sin noget ældre bog ”At navigere i kaos” en 


kulturpsykologisk model, som Milton Benett har udviklet. Modellen, som beskrevet hos 
 Hansen, kortlægger for hver fase i den kognitive og etiske udviklingsproces mod 


interkulturel dannelse de respektive kulturforståelser. Jeg finder den interessant, da 
 den konkretiserer kulturbillederne, men samtidig sensibiliserer den til den kognitive og
 især den affektive dimension i denne proces, som kan få karakter af krise (Hansen 
 1996: 94 ff.). Faserne i denne dannelsesproces beskrevet af Hansen består af 6 
 stadier: Det etnocentriske stadium omfatter fornægtelse, forsvar, bagatellisering, og 
 det etnorelativistiske accept, tilpasning og integration:


 Fornægtelse


Mennesker på dette stadie lever isoleret og mangler kontakt til en anden virkelighed 
 end deres egen. Værdier, normer mm., som ikke korresponderer med ens egne 
 fornægtes, ignoreres eller afvises. Kommunikation er ikke mulig. Det er svært at 
 forestille sig eksistensen af den holdning i vores moderne vestlige verden, fordi 
 kommunikation og transport gør isolation nærmest umulig.


 Forsvar 


Erkender mennesket kulturelle forskelle, bliver han/hun tvunget til at tage stilling. En 
 første reaktion på afvigelser fra de vante tænke og handlemønstre kan være 


fornægtelse eller forsvar: egen kulturs overlegenhed fremhæves eller overvurderes og 
 forbindes evt. med nedgørelse af den fremmede ved at fremføre stereotyper og 


fordomme. Manglende viden og bevidsthed om både egen og fremmede måder at 
 tænke og handle på er årsagen hertil; konsekvensen er at en mulig kommunikation 
 afbrydes. 


 Bagatellisering 


På det tredje etnocentriske stadie anerkender man kulturelle forskelle, men man 
 fokuserer på det, der forbinder mennesker ved at fremhæve universelle love og 


værdier. Denne ”universalisme” anses for en bagatellisering af kulturelle forskelle og ” 
 en sofistikeret indirekte form for etnocentrisme”. For som Hansen siger, harmonerer 
 de universelle love og værdier, som man klamrer sig til, for det meste med 


udgangskulturens (ibid: 99). Der fremhæves biologiske adfærdsmønstre, som rigtig 
nok er ens for alle. Men der børs skelnes mellem den kulturelle og den biologiske 



(16)livsfære, fordi fortolkningerne er forskellige kulturer imellem (ibid: 99ff.)14. Også her 
 bærer manglende forståelse af og indsigt i den egen kulturelle baggrund skylden.


Der kan ikke være tale om virkelig forståelse. Kommunikation fører til misforståelser 
 og frustrationer. 


 Accept 


Når man dertil, at forstå kultur som en gruppes eller et samfunds eget perspektiv på 
 livet, kultur som resultat af et samfunds udviklingshistorie, så må man konsekvent 
 acceptere, at der ikke findes standarder, hvorfra man kan bedømme kulturer, deres 
 værdier, tænke- og handlemåder. Det er et kæmpe spring fra at tro på en sandhed, en
 virkelighed til at erkende relativiteten i kulturopfattelser. 


Men fører denne antagelse til, at man anser alle værdier for lige gyldige og sande og 
 kræver tolerance over for dem, ender man i etisk kaos eller nihilisme (ibid: 102). Karen
 Risager fremhæver, at det at anerkende eksistensen af kulturelle forskelle, at 


respektere dem, at forstå deres tilblivelse ikke er ensbetydende med, at alt er lige 
 godt og sandt; derimod er det nødvendigt kritisk at tage stilling til og evt. afstand fra f.


eks. værdier, som ikke gælder for én selv (Risager 2003: 94) 15. Accept indebærer 
 respekt for forskellige adfærdsmønstre og kommunikationsmåder. Man bliver 


opmærksom på, at sproget ikke er en afspejling af virkeligheden, men at sprog er med
 til at skabe den. Det sætter også grænser, låser fast, indskrænker vores muligheder 
 for erkendelse. I denne fase går øjnene op for forskelle i verbale og nonverbale 
 kommunikationsformer. Ud over adfærdsforskelle anerkendes værdiforskelle, da 
 adfærd hviler på værdier og normer, som igen formes og genformes i og på grund af 
 sociale relationer. 


 Tilpasning 


Konsekvensen af at begynde at respektere forskelle, er at man differentierer, 
 nuancerer sit syn på forskellige måder at tænke, handle og kommunikere på; man 
 starter med at bruge og /eller videreudvikle kompetencer og færdigheder, som sætter 
 én i stand til at kommunikere med den ”fremmede”. Der skal bevidsthed til for at 
 vælge de leve- og tænkemåder ud, som passer til en; der kræves indlevelsesevne for 
 at forstå den andens virkelighed fra vedkommendes synsvinkel. Empati alene har dog 
 sine begrænsninger; for uforenelige standpunkter kræver kritisk stillingstagen, 


bevidsthed om sine egne værdier, påvirkninger og valg. Der er ikke tale om en 
 assimilation, men om en selektiv tilpasning. Igennem en længere varig 


refleksionsproces udvikler man sin egen kultur, en såkaldt ”third place”. 


 Integration 


I det sidste stadium har mennesket opnået bevidsthed og tilegnet sig evner til at 
 vælge for sig selv og ”hæve” sig over kulturer. Ens kulturrelativistiske syn fører til, at 
 man ikke føler sig bundet til bestemte kulturelle kontekster, faste strukturer eller 
 hierarkier. Man har opnået et universelt syn på mennesket generelt; man er bevidst og
 accepterer at verden og ens eget billede af virkeligheden er i forandring og bearbejdes
 konstant. Det kræver finfølelse og langvarig refleksions- og udviklingsarbejde at nå 
 dertil. De styrker man råder over er empati, åbenhed, humor, fleksibilitet, tolerance, 


14Også Lothar Bredella, professor ved universitetet i Giessen og forsker med hovedområde i interkulturel læring (1999) 
 og Gerhard Neuner (1994), professor ved universitet i Kassel, peger på denne form for universalisme som et forstadium
 til interkulturel forståelse. 


15Dette standpunkt finder jeg også hos førende tyske forsker, f. eks. Bredella, (1999) se afsnit 1.5.2. og 1.5.3. i denne 
afhandling



(17)kritisk distance og evner til at håndtere frustration og ensomhed – viden, holdninger 
 og færdigheder, som alle udgør den interkulturelle kompetence.


Ser man tilbage på mit eksempel med at begynde et skoleliv (afsnit 1.3) må man sige, 
 at et antiklimaks er det afgørende skridt i udviklingen. Fra at mennesket anerkender 
 de kulturelle forskelle og balancerer mellem ønsket om at tilegne sig det nye, at blive 
 del af det, og frygten for at miste sig selv, til at man overvinder sine egne grænser og 
 begynder at tilpasse sig, ved bevidst at vælge sine egne grundantagelser og 


præmisser ud og ved at acceptere at disse ikke er absolutte og varige, er der lang vej. 


Kultur er ikke statisk, ikke uforanderlig, tværtimod repræsenterer den for den enkelte 
 en udviklingsproces. Udviklingen finder sted i sociale relationer. Her kræves der 
 konstant bevidstgørelse, stillingstagen og revision.


Processen fra etnocentristisk til etnorelativistisk holdning forudsætter et møde og fører
 mennesket ud i en eksistentiel krise. Der er dog ingen vej udenom, når mennesket 
 skal finde ”sig selv”. 


1.3.3. Den personlige udviklingsproces – i en eksistenspædagogisk 
 synsvinkel


I krisetiden i Tyskland efter anden verdenskrig, hvor mennesket havde behov for at 
 definere sig selv i frihed, gav eksistensfilosofien vigtige impulser til pædagogikken. I 
 min sammenhæng er Otto Friedrich Bollnow, filosof med interesse for pædagogik, 
 interessant, da han beskæftiger sig med ”mødet” og ”krisen” som 


eksistenspædagogiske læringsprocesser (1962). 


Tilegnelsen af kundskaber og færdigheder som resultat af kontinuerlig indlæring 


forudsætter bevidst og metodisk planlægning af undervisningen. Bollnow opfordrer til, 
 at undervisningen suppleres eller giver plads også for diskontinuerlige elementer i 
 menneskets kontinuerlige udvikling, så som kriser og ”mødet”. Det er vigtigt, påpeger 
 han, at disse momenter hverken kan planlægges eller fremtvinges, men kun 


forberedes på.


Krisen 


Situationen i dag ligner på nogen punkter situationen i Tyskland i 50erne. I den 


globaliserede verden, vi er på vej ind i, er spørgsmål om valg af eget liv af afgørende 
 betydning. Individet skal og kan ikke længere leve op til ydre givne normer, da disse 
 ikke længere er entydige eller forpligtende; men derimod har han/hun retten og 
 pligten til at være sig selv med fuldt ansvar for sine valg. Denne frihed har dog sine 
 begrænsninger. At kende sig selv, at erkende hvem man er, at tage stilling og at 
 handle skaber identitet og mening med tilværelsen. Overtager den enkelte ikke sit liv 
 og ansvaret for det, svarer det til en fornægtelse af sig selv som subjekt. Men angsten 
 for at miste sig selv følger med. I situationer, hvor ens livsform står på spil, og 


afgørelser skal træffes, styrtes mennesket ud i en krise. Fortvivlelse og angst er typisk 
 krisens kendetegn,16 for krisen betyder brud med fortiden, med det forudgående. Det 
 er en smertefuld proces, for mennesket kan gennem egen frie vilje ikke tage en 


beslutning. Først når situationen bliver uholdbar for én, tvinges beslutningen frem, og 
 et nyt liv kan begynde på et nyt plan.


Der er mange former for kriser i menneskets liv (modningsprocessen f.eks. er altid 
 forbundet med krise) eller fænomener, der har krisekarakter (jvf. afsnit 1.4.). Derfor 
 bør ”krisen” have en plads i pædagogikken, ikke fordi opdragelse enten må eller kan 


16Her vil jeg holde mig til Bollnows betragtning af kriser som tilspidsede situationer i ens liv, og ikke til den 


eksistensfilosofiske opfatning at en egentlig tilværelse indebærer, at mennesket er i en konstant krisetilstand. (Bollnow,
1962: 34 ff. )



(18)styre krisen (ingen ansvarlig opdrager vil nogen sinde forsøge på at lege skæbne). 


Men pædagogikken kan forsøge at hjælpe til med, at man forstår sig selv bedre. 


Mødet 


Identitet findes kun i virkelighedserfaring og i forhold til og i samspil med de sociale 
 omgivelser, i ”møder”. 


Mødebegrebet, som det skal handle om her, føres tilbage til Martin Bubers 


eksistensfilosofiske jeg-du forhold. I hans forståelse kan jeg’et kun udvikle og udfolde 
 sig i fællesskabet, dvs. i vekselvirkning med et andet ligeværdigt subjekt. Ifølge Buber 
 opstår liv i denne gensidige mødeproces: ”Alt virkeligt liv er møde” 


Bollnow sætter begrebet i en pædagogisk forståelsesramme og udvider mødets 
 indhold fra mødet og dialogen mellem ”jeg og du” til også at omfatte ”mødet” med 
 fremmede kulturer, forgangne tider, kunst mm. (1962: 93), hvilket er interessant i 
 fremmedsprogsundervisningssammenhæng.


I mødet stilles mennesket på prøve, rystes ved, at han/hun møder en virkelighed, som 
 han/hun må forholde sig til (ikke kan undvige), og som kræver ubetinget forandring. 


Dette krav kaster mennesket tilbage på sig selv og tvinger ham/hende til at tage en 
 beslutning på eget ansvar. Der gives absolut ingen sikret verdensanskuelse, ingen 
 vejledning eller orientering. Dette faktum udgør mødets eksistentielle karakter (ibid. 


98 ff.) Det er ved at engagere sig og ved at forstå det fremmede at ens egne 


livsmuligheder udvides, og man kan komme ud over sine begrænsninger og nå til en 
 erkendelse. 


Da mødet er en oprivende, truende erfaring, der træffer mennesket i sit inderste 
 kerne, er det forståeligt at han/hun forsøger først at frastøde det, at trække sig tilbage.


Men mødet kan lige så lidt undviges, som det kan fremtvinges eller planlægges.


Pædagogikken kan ved at supplere sin praksis med mødebegrebet, forberede til 
 mødet. Et forudgående dannende arbejde er forudsætningen for, at mennesket bliver i
 stand til at foretage eksistentielle valg (ibid.119 ff.). I praksis kan der skabes rammer 
 for en så alsidig som mulig udfoldelse igennem et bredest muligt emne- og stofvalg, 
 som stiller én overfor det, som er forskelligt fra én selv.  Dette er det, som interkulturel
 læring sigter imod. Det at blive interkulturel kompetent betyder, at man i løbet af en 
 langvarig proces ændrer sit syn på kultur fra selvcentrerthed til åbenhed, at man 
 bevidst og selvstændigt skaber sin egen identitet. 


Mødet, der skal til for at indlede denne proces, finder sted, hvor som helst. 


Fremmedsprogsundervisningen er oplagt til at initiere denne proces og danne ramme 
 for bevidst refleksion og interkulturel træning. I undervisningen møder studerende og 
 lærer op med forskellige forudsætninger, både hvad angår værdier, erfaringer, 


fortolkninger og personlighedstræk. De befinder sig på forskellige stadier i deres 
 interkulturelle udvikling, råder ikke over de samme erfaringsmuligheder og har kun i et
 vist omfang en fælles erfaringsbaggrund. Klassen repræsenterer så at sige et 


minisamfund, som er lettere at overskue og orientere sig i. Den tilbyder sig som 
 ramme for interkulturel bevidstgørelse og træning. Her skal alle lære at forholde sig 
 kvalificeret til en (re)konstruktion af et perspektiv på omverden og problemstillinger, 
 som udspringer heraf. 


Undervisningsform og indhold er afhængige af flere faktorer, så som institutionelle 
 krav, gruppens sammensætning og målene, som man bestræber sig på at nå (se også 
 afsnit 1.5.4. og 2.2.). Et historisk rids over tyskfagets tradition med henblik på 


kulturformidlingen kan hjælpe med at sætte rammebetingelser, mål, indhold og 
metoder ind i en sammenhæng. Jeg vil dernæst koncentrere mig om den 



(19)kommunikative kompetence og dens videreudvikling til en interkulturel kommunikativ 
 kompetence. Jeg ønsker dermed at synliggøre ikke alene komponenterne, der udgør 
 disse kompetencer og det læringssyn, som ligger til grund for dem, men også 


konsekvenserne for indhold og metoder. 


1.4. Kulturformidling og metoder i tyskfagets tradition – et kort historisk rids
 Jeg starter med et kort historisk overblik på tysk fagets tradition inden for 


kulturformidling for at anskueliggøre forbindelsen mellem rammebetingelser, 


kulturforståelse og fagets mål og indhold. I nogle perioder var kulturformidlingen mere
 eller mindre integreret i fremmedsprogsundervisningen, til tider kunne den anses for 
 at være et fag for sig selv. Betegnelserne for det, der nu generelt kaldes den kulturelle 
 dimension i fremmedsprogsundervisningen, ændrede sig og markerede dermed det 
 syn, der lå til grund for faget. Jeg bruger de tyske betegnelser uden at fordanske dem.


Fra slutningen af det 18. århundrede var ”Realienkunde” navnet for kulturformidling 
 inden for tyskundervisningen. Økonomisk opsving, kolonisering, handel og industri 
 skabte nye behov i samfundet. Realskolernes klientel var borgerskabet, 


erhvervsdrivende og deres behov adskilte sig klart fra aristokratiets. Det klassiske 
 dannelsesideal, som indtil da var forbeholdt eliten, blev erstattet med nyttig viden 
 (fakta om landet, økonomi, trafik, institutioner og menneskene) til støtte for en 
 dagligdagspraksis i erhvervene. 


I starten af det 20. århundred ændrede behovet sig og navnet ændredes til 


”Kulturkunde”. Målet var at opdrage ungdommen til nationalbevidsthed. Bestræbelsen
 var at formidle det ”objektive” billede af den aktuelle kultur. Man søgte det specifikke 
 ved at generalisere, idealisere og fremhæve sin egen kulturs overlegenhed. Forskelle 
 blev overaccentueret, kulturelle repræsentationer idealiseret. 


Efter anden verdenskrig førte bestræbelserne på mellemfolkelig forståelse og en 
 begyndende europæisk politik til at undervisningen ændrede kurs og navnet ændredes
 til ”Landeskunde”. Kulturformidling blev fra et løsrevet, selvstændigt emne til en 
 integreret del af sprogundervisningen. Målet var at opnå færdigheder, som kunne 
 fremme kommunikationen. Bevidstheden om relationen mellem sprog og kultur, de 
 kulturelle påvirkninger i sprogets semantik og sprogbrugen, den nonverbale 


kommunikation mm. blev fremhævet. Indholdet var ikke længere højkulturen, men 
 indsigt i menneskers dagligdag med henblik på at sætte de lærende i stand til at 
 kommunikere ”gnidningsløst”. Med den interkulturelle orientering fra 80erne og 
 90erne udvides målet til at rumme både kommunikativ og interkulturel kompetence. 


Indholdet skal afspejle et differentieret og mangfoldigt billede af målsprogets kulturelle
 repræsentationer. Vægt lægges på deres betydning både for mållandets kultur og de 
 lærendes (Pauldrach, 1992: 6).


Traditionelt forsøgte man at formidle ”sandheden” om den kultur, man forbandt med 
 målsproget. Man gik ud fra et statisk, idealiseret og udifferentieret ”studieobjekt” og 
 en antagelse af at ”sandheden” om en kultur og et folk fandtes. De lærende blev 
 konfronteret med kulturelle indhold, som skulle danne et repræsentativt billede af den 
 pågældende kultur. Objektet og tilegnelse af objektiv viden, som var læringsmålet, 
 legitimerede undervisningens indhold og metode. 


Postmodernt opfattes kultur som ustabil, foranderlig, ikke homogen. En vekselvirkning 
imellem kulturer erkendes, og individernes brug af kulturelle konventioner betragtes 
ikke længere som en ”spændetrøje” men som orienteringer. Kultur forstået som et 



(20)orienteringssystem har den konsekvens, at den betragter sandheden som noget 
 relativt. Dette har igen konsekvenser både for mål, indhold og for synet på læring. Er 
 målet en interkulturel kompetence, er det ikke indholdet, men den lærende, der er i 
 centrum og udgangspunkt for overvejelser vedrørende valg af indhold, planlægning af 
 undervisningens progression og ligeledes for fremgangsmåden17. Derfor bør der ikke 
 forsøges fastlagt et bindende pensum, men man bør gå ud fra eksemplariske forløb, 
 som sigter mod en gradvis større selvstændig undersøgelse og stillingstagen fra de 
 lærendes side18. Bestræbelserne må derfor gå ud på, at de lærende afprøver og 
 tilegner sig teknikker og strategier til selvstændigt at undersøge, at tage stilling og at 
 lære.19


Min hensigt med dette korte historiske rids har været at vise, at fremmedsprogs-
 undervisningens kulturformidling afspejler ændringer af rammebetingelser og dermed 
 kulturforståelser. Fagets udvikling har klare korrespondancer til modellen for 


interkulturel dannelse som beskrevet i afsnit 1.3.2. Mens ”Kulturkunde” med dets mål 
 om at formidle ”det sande billede” og udarbejde ”det specifikke” repræsenterer en 
 etnocentrisk fornægtelse og forsvarsholdning, vidner den nuværende forståelse af 
 faget om et relativistisk syn på kultur. Min udredning (Darlegung) peger også på den 
 tætte sammenhæng mellem kulturforståelse, mål, kompetencer og de didaktiske 
 koncepter, som skal behandles i de videre afsnit. Der er tale om det pragmatisk 
 funktionelle og det interkulturelle koncept.


1.5. Den kommunikative kompetence og det pragmatisk funktionelle koncept
 Begrebet kommunikativ kompetence har haft afgørende indflydelse på 


fremmedsprogundervisningen siden ca. 70erne. Oprindelig var begrebet rettet mod 
 undervisning i modersmålet, men med Europarådet som initiativtager blev det 
 videreudviklet til mål for fremmedsprogsundervisningen (FSU).20 Det centrale 
 spørgsmål var (og er stadig): Hvad betyder det at kunne et sprog? Europarådet 
 definerer kompetencen som ”competence which permits a social agent to act using 
 linguistic terms" (Council of Europe, 1996: 9 ) "comprising several components: a 
 linguistic component, a sociolinguistic component and a pragmatic component. Each 
 of these components […] is postulated as comprising, in particular, knowledge and 
 skills, and know-how" (Council of Europe, 1996: 13).


Begrebet blev formet i modsætningen mellem formalismen, som lægger vægt på 
 sprogets formelle system, og aktivismen. Det sidste forstår sproget som middel til 
 kommunikation, som handling. Det fremhæver sprogets indhold og dets funktioner, 
 som så står i fokus i undervisningen. Det skal dog ikke misforstås. Sprogets 


grundbestanddele, som organiserer et udsagn, hører i lige så høj grad til det at kunne 
 et sprog, som brugen dvs. anvendelsen i forskellige kontekster. Den kommunikative 
 kompetence rummer et samspil mellem flere kompetenceområder. Disse blev 
 formuleret, kritiseret, videreudviklet og konkretiseret af både sprogvidenskabsfolk, 
 sociologer, filosofer mfl. 21


17se også denne afhandling afsnit 1.5.4 


18 se også ibid. afsnit 1.5.1.


19 Se også ibid. afsnit 2.4.4.


20 Nogle af nøglepublikationerne er: Wilkins Notional Syllabuses 1976, Joe Sheils “Communication in the modern 
 languages classrooms 1988 / modern languages: learning, teaching, assessment. A common framework of reference – 
 1996 , og Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für Sprachen: lernen, lehren, beurteilen. Council for cultural 
 cooperation, Berlin, Langenscheidt, 2001: er eksempler på forsknings- og udviklingsarbejde og publikationer med 
 Europarådet som initiator og i dets regi 


21 Begrebet er funderet både sprogvidenskabeligt og uddannelsesfilosofisk. Her kun nogle få eksempler: Chomskys 
lingvistisk kompetence (1965) udvidet af Hymes (1972) med 3 yderligere så kaldte sociolingvistiske kompetencer. 



(21)Det er vigtigt at understrege, at den forsknings- og erfaringsbetingede udvidelse af 
 begrebet i mere end 3 årtier på ingen måder har ændret den kommunikative 


orientering, tværtimod, den ses som yderligere uddybet og konkretiseret. 


De hidtil opnåede erkendelser, både sprogligt og pædagogisk, trækker Joe Sheils 
 (1988) sammen til 6 kompetencer: Lingvistisk, sociolingvistisk, diskurs, strategisk, 
 sociokulturel og social. Jeg bruger her Karen Lunds model (1996: 14) for at illustrere 
 (inter)dependancen mellem disse komponenter.  Den sociokulturelle danner en 
 ramme. Den defineres som viden om den sociokulturelle kontekst i målsprogslandet. 


Den pragmatiske eller sociolingvistiske kompetence betyder socialt betingede 
 brugsregler, den diskurs og tekstkompetence referer til opfattelse og skabelse af 
 sammenhænge i ytringer, og den lingvistiske vedrører viden om sprogets opbygning 
 og det formelle system. Den strategiske forstås som evnen til at kompensere for 
 manglende sprogfærdighed med henblik på fortsat at kunne kommunikere, mens den 
 sociale altså er viljen og evnen til samarbejde. De første 4 er tæt forbundet med 
 sproget, mens den strategiske og den sociale er kompetencer, der er uafhængige af 
 målsproget. 


Karen Lund I Sprogforum Nr. 4, 1996: 14


Der er ingen tvivl om at den kommunikative kompetence har en afgørende betydning 
 for fremmedsprogsundervisningen generelt i dag. Den fremhæver, at målet primært er
 evnen til at kommunikere og ikke viden om sproget. Sproget forstås som 


handlingsinstrument. Konsekvensen heraf er, at det er talehandlingerne, der 
 bestemmer pensum og progression, og ikke en sprogvidenskabelig beskrivelse; at 
 sociolingvistiske, sociokulturelle og sociale kompetencer kommer i fokus. Ikke alene 
 må udsagn være formelt rigtige, men disse skal også virkelig kunne bruges i 


kontekster, som skal formidles. Sproget står i tæt relation til kulturen i den 


pågældende kulturkreds. Der fremhæves, at forudsætninger for at kommunikere på et 
 fremmedsprog er positiv holdning og vilje. 


Fagdidaktikken udviklede det pragmatisk funktionelle koncept fra ca. midt i 70erne 
 (Neuner, 1993: 83 ff.). Undervisningen sigtede mod evnen til at klare sig i dagligdag 
 situationer og orienterede sig mod et (near) nativespeakerideal. Det pragmatiske 
 koncept havde også svaghedspunkter. Skævvridningen i vægtningen af forskellige 
 færdigheder og kompetencer blev kritiseret, fordi mundtlig sprogfærdighed blev 
 ensidigt vægtet frem for læsning og skriftlighed; at taleintentionerne var alt styrende, 
 men at der manglede et ægte kommunikationsbehov, som igen førte til mangel på 


Nemlig viden om ytringer ikke alene er korrekte, men også mulige, passende og virkelig brugt.  



(22)motivation hos eleverne. Bevidst og eksplicit arbejde med sprogets grundbestanddele 
 ansås for nedprioriteret, hvilket igen kunne hindre lærende i at opnå højere niveauer i 
 deres kommunikative færdigheder. Den ensidige orientering til dagligtale, 


dagligdagliv, dagligdagsemner banaliserede indholdssiden af undervisningen og kvalte
 elevernes motivation endnu mere. Modersmålet, men også elevernes kultur, blev der 
 ikke taget højde for i undervisningen, et faktum, som ikke var fremmende for læringen
 (Neuner, 1993: 106). Kritikken gav anledning til debat og videreudvikling af konceptet 
 med et sigte mod en interkulturel kommunikativ orientering. Erkendelsen af at evnen 
 til at forstå hinanden ikke kan reduceres til korrekt sprogbrug, havde siden 80erne 
 igen vækket interessen for afhængighedsforholdet mellem sprog og kultur. 


1.5.1. Forholdet mellem kultur og sprog i fremmedsprogsundervisningen
 Uanset om man forstår sprog som det element, som strukturerer verden, eller som 
 hjælpemiddel til det formål, så har sprog en uhyre vigtig betydning i erkendelses-
 processen. Erkendelse repræsenteres ved begreber og artikuleres ved ord. 


Erkendelsen, som mennesket opnår, er afhængig både af modersmålet og fælles 
 kulturen, individet blev socialiseret i, men ikke mindst af egne unikke oplevelser og 
 udlægninger. Barnet lærer sprog næsten samtidig med, at det opdager og erkender 
 verden, og dette sker i samspil med andre. At opdage verden sker ved aktiviteter og 
 handlinger. Det er altså ved sproget at mennesket åbner sig både kognitivt og 


dannelsesmæssigt, og det åbner sig for udveksling22. Gensidig forståelse er afhængig 
 af viljen, bevidstheden og evnen til at formidle og forhandle meninger. For et 


velfungerende demokratisk samfund er gensidig forståelse en livsnødvendig 
 forudsætning.  


De sidste årtiers voldsomme forandringer i retning af et multikulturelt samfund, og de 
 nye relationer vores samfund indgår i på vej ind i en globaliseret verden, fører til at 
 forståelse nu bør spænde over flere kulturer og forskellige modersmål. 


Grundbetingelsen for aktivt at kunne deltage i samfundslivet er, at man forstår 
 fremmedsproglige koder og er i stand til at formidle og forhandle meninger. At lære 
 fremmede sprog er en ny opdagelse af verden og dens mangfoldighed. Der findes 
 erkendelsesområder som er fælles for alle, men begrebsmæssigt kan der være store 
 forskelle sprogområder imellem. Som sagt ovenfor er vores forståelse afhængig af 
 vores modersmål og vores socialisering. At afkode nye sprog indebærer både 


færdigheder, men også viden om eget og det fremmede sprog og dets brug, viden om 
 og indsigt i kulturelle forskelle sprogkredsene imellem og i lige så høj grad vilje, 


beredskab og færdighed til at tolke, forholde sig kritisk, bevidst og åbent over for ens 
 eget og det fremmede. Også denne læreproces er både en kognitiv udvikling og en 
 dannelsesproces. 


Det er ved hjælp af og igennem sprog, at vi mødes og kommunikerer, derfor er det 
 vigtigt at se på, hvordan sprog og kultur hænger sammen. I denne afhandlings 
 sammenhæng vil jeg dog begrænse mig til at se på sprog- og kulturforhold i 
 fremmedsprogsundervisningssammenhæng23. 


Oftest bliver sprog og kultur identificeret, allermest i sprogpædagogikken (Risager, 
 2003). Det er via sprog vi erkender, organiserer vores viden, deler og videregiver 
 vores forestillinger, men sprog kan/skal samtidig betragtes som kulturprodukt.


22Hvad angår forholdet Sprog og tænkning, støtter jeg mig specielt til Luria og Leontiev.


23 Jeg vælger her at se borte fra den filosofiske og psykologiske diskussion



(23)Fremmedsprogsundervisningen har per definition været bundet til nationale 


forestillinger og har bidraget til at sprede nationale kulturelle forestillinger24. Den har 
 spillet både en politisk og ideologisk rolle. Idet den havde fokus på et national 


standardsprog var målet at lære sig sproglige færdigheder og opnå en vis indsigt i 
 målsprogets historiske, kulturelle og samfundsmæssige forhold for at kunne orientere 
 sig inden for disse kulturer.


Jeg har været inde på, at det er nødvendigt at omdefinere målet i det 


postpostmoderne samfund, som vi lever i. For samfundet har brug for mennesker, der 
 er flersproglige og flerkulturelt bevidste verdensborgere. 


I fremmedsprogsundervisningen mødes flere kulturer selv i homogene grupper. 


Studerende/elever (og for så vidt også lærere) kommer med begreber og betydninger, 
 som ikke alene er præget af deres eget modersmål, men også af egen personlig viden 
 og erfaringer. Hertil kommer at deres forståelse af den fremmede kultur er 


projektioner af egne emotioner og viden (Kaikkonen, 1994). 


Målet i en interkulturel orienteret undervisning er både at gøre dette bevidst og 


samtidig at berige, respektive udvide de lærendes begreber igennem mødet med den 
 fremmede kulturs begreber (jeg kommer nærmere ind på dette i næste afsnit).


Karen Risager fremhæver tre forståelser af kultur med henblik på sprog (1996): 25
 1. Kultur udtrykker sig i sprogets semantik og pragmatik. 


2. Kultur er kontekst for sprogbrugeren og 
 3. Kultur kan være tematisk indhold. 


 Ad. 1. Som hun ser på det, så er det kun ved semantik og pragmatik, at der 
 findes en nødvendig sammenhæng mellem sprog og kultur, d.v.s.  når vi søger at 
 forstå et ord, en struktur eller et udsagn – et sprogligt fænomen26.


 Ad. 2. Hun gør opmærksom på, at der traditionelt i fremmedsprogsunder-
 visningen forsøges indtaget et nativespeaker perspektiv. Dette forsøg er umuligt og 
 ufrugtbart, når man tager i betragtning, at undervisningen finder sted i en kontekst 
 dannet af modersmålets kultur. Sproget bliver rekontekstualiseret, for at bruge hendes
 terminologi. Denne betragtning sætter fokus på undervisningens mål. I 


fremmedsprogsundervisningen drejer det sig ikke om at forme lærende til små kopier 
 af native speakers, heller ikke om at indpræge dem nogle bestemte kulturelle 


forestillinger, heller ikke om at transferere modersmålssprogets kulturelle billeder til 
 målsproget. Det er derimod vigtigt at skabe forståelse for, at der i undervisningen 
 skabes en tredje kultur født af mødet mellem to eller flere kulturer. 27 Konsekvensen 
 må være, at undervisningen i endnu højere grad skal arbejde med at bevidstgøre de 
 kulturelle implikationer, som finder sted. 


 Ad. 3. Den nutidige udvikling peger imod inter- og tværkulturelle emner, som i 
 praksis betyder en større spredning. Valget af indhold bliver dog ikke vanskeligere, 
 men en større udfordring. For mig at se har dette faktum positive virkninger. For det 


24 Se også afsnit 1.2.2. i denne afhandling


25En i min afhandlingssammenhæng vigtige parallelle til fremmedhed i mødet med sproget i undervisningen er den 
 tredobbelte fremmedhed i mødet med et litterær værk, som  Krusche 1985  ser:  At værket er fremmedsprogligt, at 
 den beskriver en fremmedkulturel virkelighed, at værket i sin litterære egenart er fremmed. Dette kan fremme både 
 positive som negative følelser. (Jæger 1999:61) 


26I det punkt er House enig (House 1996) også Zeuner (1999) redegøre for Houses undersøgelsesresultater i 3.1 


„Beispiele für die enge Verbindung zwischen Sprache und Kultur und für das Erleben von Fremdheit“


27Kramsch udtrykker det således:”Learners have to construct their personal meanings at the boundaries between the 
native speaker’s meanings and their own everyday life” (1992: 238)
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